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    Dilip Kumar Chaudhary
ABSTRACT

This thesis entitled “Sentence Types in Tharu and English” is an attempt to find out sentence types in the Tharu language and to compare and contrast them with those in English. The researcher utilized both primary and secondary sources of data. The sample population of the study consisted of 60 native speakers of Tharu including educated and uneducated. All the informants for this study were selected from Siraha district as the study was based on Saptaria dialect of the Tharu language which is spoken in Siraha, Saptari and Udaypur districts. Among the 60 informants, 30 were educated and equal number of uneducated informants were there. Out of 30, in both groups 15 were male and 15 were female informants. The researcher used purposive/judgmental non-random sampling procedure to sample the population. The interview questionnaire for uneducated and written questionnaire for educated population were the research tools for data collection. On the basis of the collected data the analysis and interpretation was done descriptively and comparatively with the help of tables, diagrams and illustrations. From the analysis it was found that Saprariya dialect of Tharu has four types of sentences on the basis of formal and functional properties and three types of sentences on the basis of constructional properties as in English and each type of sentence has distinct markers and identification as in English.

The thesis contains altogether four chapters viz. introduction, methodology, analysis and interpretation, and finding and recommendations.

The first chapter deals with introduction which consists of general background, languages of Nepal, English sentence, review of the related literature, objectives of the study and significance of the study.

The second chapter deals with the methodology adopted for the study. It consists of sources of data, population of the study, sampling procedure tools for data collection, process of data collection and limitations of the study.

Similarly, the third chapter deals with the analysis and interpretation of the data. It contains sentence types in the Tharu language with illustrations and comparison of sentence types of the Tharu language with those of English.

The fourth chapter deals with the findings and recommendations. It consists of recommendations for pedagogical implications.  
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Chapter - One

Introduction

1.1 
General Background

Language is a means of communicating ideas, thoughts, feelings, emotions, desires and so on. It is a voluntary vocal system of human communication. Language is common to all human beings. It is the most unique gift that sets them apart from the rest of living beings. It is perhaps the most significant asset to human life. Chomsky (1957: 13) defines language as “a finite or infinite set of sentences, each finite in length and constructed out of a finite set of elements.” According to Block and Trager (1942: 5), “a language is a system of arbitrary vocal symbols by means of which a social group co-operates.” Sapir (1921: 8) defines language as “a purely human and non-instinctive method of communicating ideas, emotions, and desires by means of voluntarily produced symbols.” Likewise, according to Wardhaugh (1986:1) "a language is what the member of a particular society speak."

Language is the medium through which the religion, history, literature, philosophy, anthropology, politics, psychology and several other subjects are created and transmitted to the upcoming generations. Language has played a great role to preserve the human civilization. It is the species-specific and uniform phenomenon which human beings possess. Thus, it is a systematic, purely human and no-instinctive means of communication. It is so essential form of communication among humans that it is difficult to think the existence and mobilization of society without it in the present day world.

1.2
The English Language in Nepal

English is one of the most widely used language in the world. English belongs to Indo-European family of language. It comes under the West-Germanic sub-branch of this family of language. It is a global language which is most widely taught as a foreign language in over 100 countries at present. It is called the international language as it is widely spoken by most of the people all over the world than any other language. English has achieved a worldwide status and is considered as the most prestigious and standard language in the world. It is also used as a lingua franca by most people. It is one of the official languages offered by UN. It is an invaluable means to get access to new scientific medical and technological information. The international domains of politics, business, safety, communication, entertainment, media and education are dominated much by English. Most of the significant deeds in any discipline of the world are found in English. English has the largest vocabulary and the richest body of literature. Most of the books and articles in the world are written and printed in the English language. English is being taught and learnt as a foreign language in many countries including Nepal. As most of the books of the world are written and translated into English, it has become an inevitable source of knowledge for non-native speakers. It is the principal language for international communication and gateway to the world body of knowledge.

The development of the English language in Nepal is closely connected with the rise of Prime Minister Jung Bahadur Rana. After visiting England, he established Durbar High School in 1853 A.D. in order to give education to the children of Rana families only. It was the first school to teach English in Nepal. Later on, a number of schools and colleges were established throughout the country after the establishment of democracy which served a lot to spread English in Nepal. At present, English has occupied an important place in the education system of Nepal. It is taught as a subject right from grade one upto the Master’s level whereas the English medium schools teach English right from nursery level. In every faculty, English has been made compulsory upto bachelor’s level. Thus, English is the language of higher education, mass media, business and diplomacy. We need English to make link between outer world and exchange ideas with foreigners and tourists in different areas. We need English for two purposes viz. academic and communicative. 

1.3
The Languages of Nepal
Nepal is a multi-lingual, multi-religious, multi-ethnic and multi-cultural country where more than hundred languages/dialects are spoken by different ethnic groups in different parts of the country. These ethnic nationalities have their own unique language, religion, tradition and culture as well as value of life. Thus, this small nation possesses cultural and linguistic diversity. Most of these languages are found to have only the spoken form. According to Census Report 2001, there are ninety three languages in existence in Nepal and nearly 50% people speak Nepali as their mother tongue. Tharu is the fourth largest language spoken in Nepal. So, Nepali seems to be a dominating language in spite of Nepal  being a multilingual country. 
1.4
The Tharu Language

The Tharu language is one of the main languages spoken in Nepal. It is the fourth largest language of Nepal according to the Census Report 2001. Tharus are highly populated ethnic group found in almost all the districts of Terai. According to Census data of CBS 2001, the population of Tharu is more than 1.5 million in Nepal. But Tharus have been claiming that there are more than 3 million Tharus in Nepal. The majority of Tharu people are found in Dang, Banke, Bardiya, Kailali, Chitwan, Nawalparasi, Saptary, Udaypur, Morang, Sunsari and Siraha districts. And majority of native speakers are also found in the same districts. But not only Tharu, other groups of people e.g. Musahar, Chamar, Dom, Dhanuk, Thakur (barber), etc. who are dwelling along with Tharu community also use Tharu as their mother tongue (native language).

The Tharu language belongs to Indo-Aryan language of Indo-European family as it resembles all the characteristics of Indo-Aryan branch and spoken by 5.86 percent of the Nepalese as their mother tongue (Census Report 2001). Some linguists and scholars of Tharu view that Tharu had its own script but in course of time it disappeared being dominated by other languages. Tharu had ‘Kaithi’ script (Chaudhary, 2064). At present, Tharus are not using their own script, they use Devnagari script.

1.4.1
Dialects of the Tharu Language

There are seven dialects of the Tharu language. They are Morangia, Saptaria, Mahotariya, Chitwania, Dangoria and Deukhuria, Kathariya and Rana.

(a) Morangia Dialect

This dialect is spoken in Sunsari and Morang districts.

(b) Saptaria Dialect

Saptaria dialect is spoken in Saptary, Siraha, Udaypur, Jhapa, Morang and Sunsari districts. This is one of the main dialects of the Tharu language.

(c) Mahotaria Dialect

This dialect is spoken in Dhanusha, Mahotary and Sarlahi districts.

(d) Chitwania Dialect


This dialect is spoken in Chitwan and Nawalparasi districts.

(e) Dangoria and Deukhuria Dialect


This dialect is mostly spoken in Dang, Kapilvastu, Bardiya, Banke, Surkhet and Rupandehi. It is also used in Kailali and Kanchanpur districts.

(f) Kathariya Dialect


This dialect is spoken in Kailali district.

(g) Rana Dialect

This dialect is spoken in Kailali and Kanchanpur districts.

Among the dialects elaborated above, Saptariya is one and the main dialects of the Tharu language in the Eastern Terai of Nepal about which this study is concerned. Mostly people of Siraha, Saptary and Udaypur districts speak Saptaria dialect.

1.5 
English Sentence

Sentence is the combination of words which gives complete sense. It is the largest unit of grammar since there is no unit higher than this in grammatical analysis. Haphazard or unsystematic organization of words cannot be called a sentence. Because to be a sentence, a combination of words must meet a certain criteria. That means a group of words must be organized in a particular system or structure. The usual structure of English sentence is Sub + Verb + Obj. Various grammarians and linguists have defined sentences differently: Crystal (2003: 414) defines a sentence as “the largest structural unit in terms of which the grammar of language is organized.” Arts and Arts (1986: 79) define it as “the largest unit of grammatical description since it does not function in the structure of a unit higher than itself.” According to Hornby (2005: 1383), “sentence is a set of words expressing a statement, a question or an order, usually containing a subject and a verb.” Likewise, according to Yadava (2001: 210), “the sentence can structurally be defined as the highest unit of grammar.”


Thus, sentence is the largest unit of grammatical structure having its own subject and predicate which is semantically complete.

1.6 
Types of Sentence

Sentences are categorized differently on the basis of different criteria by different linguists and grammarians. Traditionally, sentences were categorized into five types, as Assertive, Interrogative, Imperative, Optative and Exclamatory. Modern linguists classify sentences on the basis of different properties or criteria. Sentences can be divided into three types: simple, complex and compound in terms of their structural complexity. In the same way sentences can also have two different classification. The first is based on their grammatical form which refers to formal or syntactic properties. On the basis of formal properties sentences can be classified into Declarative, Interrogative, Imperative and Exclamatory types. Likewise, the second classification is based on their function in communication which refers to functional properties. On the basis of functional properties sentences can be classified into statement, question, command and exclamation types (Arts ad Arts, 1986: 94-95). The types of sentences discussed above are elaborated below:

1.6.1
Formal Classification of Sentence

There are four types of sentence on the basis of formal classification which are as below:
a. Declarative Sentence


In a declarative sentence, the subject usually comes before the verb (auxiliary or main verb). This sentence makes a statement or assertion. Declarative sentence may either be affirmative or negative.

· This girl is beautiful.

· Noam Chomsky is a linguist.

· I don’t like noodles.

b. Interrogative Sentence


In an interrogative sentence, the auxiliary verb comes before the subject. Interrogative sentences contain a subject and open with an auxiliary verb or wh-word (Arts and Arts, 1986: 94). This sentence asks questions. There are five types of interrogative sentences:

(i) Yes/No Question: The interrogative sentence which requires ‘yes’ or ‘no’ for answer is called yes/no question. Yes/no question is usually formed by placing the operator before subject and the sentence goes in rising intonation. e.g. 

· Do you love music? (Ans: Yes, I do/No, I don’t)

· Have you been to Pokhara? (Ans: Yes, I’ve been/No, I haven’t been)
(ii) Open Interrogative or Wh-Question: The question starting with wh-words like who, whom, what, where, when, how is called open interrogative or wh-question. Wh-questions require a piece of information for an answer. e.g.

· Which is your favourite subject?

· Who wrote this letter?

(iii) Tag Question: A tag question is a shortened yes/no question appended at the end of a declarative sentence. Tag question is usually used to seek confirmation. e.g.

· Noam Chomsky is a great thinker, isn’t he?

· You should not tease the girl, should you?

(iv) Alternative Question: The interrogative sentences in which the possible choices of answers are given in the question itself are called alternative interrogative. e.g.

· Have you eaten rice or noodles?

· Does he study science or commerce?

(v) Rhetorical Question: In certain situations interrogative sentences are not used to ask question at all. Instead, they strongly suggest, order or request. e.g.

· How many times do I have to tell you not to make noise?

· Why don’t you try to understand my problem?

c. Imperative Sentence

In an imperative sentence the subject ‘you’ is missing and the verb is in base form. This sentence gives order, advice or makes request.

For example,

· Please, come in.

· Close the window.

· Let's go to movie.

· Kindly, help me.

d. Exclamatory Sentence


An exclamatory sentence begins with a wh-word (especially, what and how), but unlike it, the subject precedes the verb (main or auxiliary). It has exclamation mark (!) and often interjections are used. This type of sentences are used to express surprise, sorrow, grief, happiness, sadness etc. e.g.

· What a beautiful lady!

· How lovely the hills are!

· What a fool I was!

1.6.2 Functional Classification of Sentence

On the basis of functional properties as well, sentences are of four types. In other words, four types of formal sentence discussed above are associated with one particular function each in speech situations. Declarative sentences are chiefly used to make statements, interrogative sentences to ask questions, imperative sentences to give commands and exclamatory sentences to make exclamations. Such correlation between formal and functional sentence types is referred to as form-function interface which can be shown in the following table:

Table No. 1 Form-Function Interface
	Grammatical Form
	Function in Communication
	Examples

	Declarative Sentence

Interrogative Sentence

Imperative Sentence

Exclamatory Sentence
	Statement

Question

Command

Exclamation
	John is a teacher.

Where are your from?

Com here.

What a beauty she is!


     





(Source: Arts and Arts, 1986:95)
1.6.3 Structural Classification of Sentence

On the basis of structure, sentences are classified into three types viz. simple, compound and complex which are as below:

a. Simple Sentence


A sentence consisting of one subject predicate unit is called simple sentence (Crystal, 2003: 415). A simple sentence does not contain an embedded (or sub-ordinate) sentence as realization of one of its functions (Arts and Arts, 1986: 80). A simple sentence is always an independent sentences that is capable of occurring on its own; for example,

· He went to jungle.

· John is a bachelor.

· She was afraid of staying alone.

b. Complex Sentence


"Sentences in which one or more sentence functions are realized by a clause (finite or non-finite) are complex" (Arts and Arts, 1986: 83). In other words, a sentence which consists of a main clause and one or more subordinate clause is called complex sentence. e.g.

· When it is hot, we can’t work.

· To speak frankly, I don’t like her.

· His first duty is to look after you.

· As he was watching her, he suddenly realized how pretty she was.

c. Compound Sentence


When two or more simple sentences are combined together with co-ordinating conjunctions like: and, but, so, either … or, neither … nor, or, then etc. that is called compound sentence. A compound sentence may contain two or more co-ordinate clauses. According to Arts and Arts (1986: 86), “a compound sentence is one in which two or more sentences (called conjoins) have been coordinated and each of the conjoins is independent, since there is no question of embedding.” For example,

· Seema is a beautiful girl but she is foolish.

· Rita is a teacher, Sita is a tourist guide, and Gita is studying English at T.U.

· My friends believe that I am in love but they are wrong.

· I didn’t have sufficient money, so I didn’t study science.
1.7 
Review of the Related Literature

Though some comparative studies have been carried out on different languages in different areas, there are a very few research works carried out on the Tharu language in the Department of English Education. No any significant research has been carried out comparing classification of sentences in the Tharu and English languages. So, the researcher wants to undertake research in this area. The related literature to the present study is given below:

Mahato (2001) carried out research on “S-V Agreement in Tharu and English Languages.” He found that the second and third person pronouns do not change for honorific expressions in English whereas they do in Tharu language spoken in Parsa district.

Khanal (2004) has carried out a research on “A Comparative Study on the Forms of Address of the Tharu and English Languages”. He found that Tharu has several forms of address but the English language lacks such concepts. Most of the kinship terms could be used in addressing people in Tharu but only a few kinship terms could be used to address in English.

Chaudhary (2005) conducted a research work on “Sketch Grammar of Saptariya Tharu” and found four kinds of sentences in the Tharu language. They were declarative, interrogative, imperative and exclamatory.

Oli (2007) carried out a research on “Question Transformation in Tharu and English.” He found that subject auxiliary inversion does not take place in Tharu as in English while changing the statement into question either in yes/no or wh. The word order of question in Tharu remains as usual as assertive but question mark is placed at the end of the question sentence like in English.

Chaudhary (2008) conducted a research on “Verbal Affixation in Tharu and English.” He found that Tharu has more number of verbal affixes in comparison to English and they are more complex as well.

Chaudhary, K. (2008) carried out research on “Pluralization in the Tharu and English Languages” and found that nouns are pluralized by adding suffixes like –səb, sun and əur and written separately and pronouns are also pluralized in the same way, verb has no plural form in the Tharu language.

The present study is different from the previous ones in that it is the first attempt to compare and contrast the sentence types between the Tharu and English languages.
1.8 
Objectives of the Study

The main objectives of the present study were as follows:

i) To identify the sentence types in the Tharu language on the basis of formal, functional and constructional criteria.

ii) To find out the similarities and differences between sentence types in the Tharu and English languages.

iii) To suggest some pedagogical implications on the basis of the findings of the study.

1.9 
Significance of the Study

Basically, the research will be beneficial to those who are preparing textbooks of English as a second language. It will equally be important for the teachers who are teaching English as a foreign language at schools where Tharu native speakers appear as students. Moreover, it will be useful to the policy makers, planners, curriculum designers (especially language curriculum), researchers and so on. 

Chapter - Two

Methodology

The researcher followed the following methodology to accomplish the objectives.

2.1
Sources of Data

The researcher collected data from both primary and secondary sources.

2.1.1
Primary Source

The native speakers of the Tharu language of Siraha district were the primary sources from whom the required data for the research was collected.

2.1.2
Secondary source

The secondary sources of this study were related books, journals, articles, theses and other materials related to the topic e.g. Arts and Arts (1986), Arts (1997), Crystal (2003), Chomsky (1957), Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1983), Chaudhary (2008), Oli (2007), Chaudhary (2005) and Patwari (2008).

2.2
Population of the Study

This study was based on the 60 Tharu native speakers of Siraha district.

2.3
Sampling Procedure

The researcher selected 60 Tharu native speakers from Siraha district. The total population was divided into two groups i.e. educated and uneducated. Educated were those who had academic qualification above S.L.C. level. Similarly, those informants who were unable to read or write and had no academic qualification but able to speak well were considered as uneducated population. Out of 60 people, 30 were educated and equal numbers of uneducated people were selected. Likewise, among 30, there were 15 male and same numbers of female respondents. The researcher used purposive/judgmental non-random sampling procedure to sample the population. The following table shows the respondents of the study:

Table No. 2 Population of the Study
	Detail
	Male
	Female
	Total

	Educated
	15
	15
	30

	Uneducated
	15
	15
	30

	Grand Total
	60


2.4
Tools for Data Collection 

The researcher used questionnaire and interview schedule as research tool (see appendix-I).
2.5
Process of Data Collection

After preparing the questionnaire and interview schedule, the researcher visited the sampled population (native speakers of Tharu) of Siraha. The researcher individually met the informants and established rapport with them. He explained them the purpose of conducting this research. He conducted interview with uneducated population according to the prepared interview schedule and wrote their responses in the sheets of interview questionnaire. Those who were educated were handed over the sheets of structured questionnaire to translate English or Nepali sentences into their native or mother tongue equivalent. He also clarified the English or Nepali sentences of the structured questionnaire where needed.

2.6
Limitations of the Study

The proposed study was limited in the following ways:

i) The study was confined to the comparison between Tharu and English sentence types.

ii) Only sixty Tharu native speakers of Siraha district were included in the study.

iii) This study was based only on the Saptaria dialect of the Tharu language. 

Chapter - Three

Analysis and Interpretation

This chapter deals with the analysis and interpretation of the data obtained from the informants and secondary sources. Firstly, the analysis of the types of sentences in English was done mainly on the basis of secondary data extracted basically from Arts and Arts (1986), Arts (1997) and Crystal (2003). Secondly, the types of sentences in Tharu were analyzed on the basis of the primary data collected from 60 Tharu native informants of Siraha district. Then, the collected data were analyzed and interpreted descriptively and comparatively with the help of tables, diagrams and illustrations. After that, comparison and contrast of the types of sentences in Saptaria dialect of Tharu with those of English was done. Finally, on the basis of comparison, the points of similarities and differences were drawn from the types of Tharu and English sentences with illustration.


The present chapter is divided into the following sections and subsections.

3.1
Types of Sentences in the Tharu Language

Sentences were categorized on the basis of three different criteria viz. formal, functional and constructional. On the basis of formal (grammatical form) criteria, sentences were of four types namely, declarative, interrogative, imperative and exclamatory. Likewise, on the basis of functional (function in communication) criteria sentences were classified into statement, question, command and exclamation types. In the same way, sentences were divided into three types viz. simple, complex and compound in terms of their structural complexity (construction). Each of them is presented below:

3.1.1
Formal Classification of Sentence

On the basis of formal properties it is found that there are four types of sentences in Tharu viz. declarative, interrogative, imperative and exclamatory which are presented as below:

a. Declarative Sentence


In Tharu, declarative sentence starts with subject and object comes before verb. So, normal form of declarative sentence is ‘S + O + V’. Declarative sentences are of two types i.e. affirmative and negative. There is ‘nəi’ negative marker in Saptaria dialect of Tharu which makes affirmative sentence negative. 

For example,

· həri 
bhat 

khaichəi
 S
            O                     V

hari
rice

eats
Hari eats rice.

· u 
          
gai 

duhəlkəi
S
            O                      V

he

cow

milked
He milked the cow.

· okrəurke
 
kriket 
khelaichəi
     S
             O                     V

he/she-pl

cricket
Play-Prog-be-Prs-3pl
They are playing cricket.

· həm 
bhat 

nəi-khelyəi
  S
            O                       V

i
   
rice

not eat-Pst-1sg
I did not eat rice.

· u 

kitab 

nəi-pərhəichəi
S
             O                         V

he

book

not read-be-Prs-3sg
He does not read a book.

· həmrəurke 
khisa 

nəi-sunəlyəi
      S
            O                         V

we


story

not listen-Pst-1pl
We did not listen the story.

· okərəurke 
bhat 

khaichəi
     S
            O                     V

he/she-pl

rice

eat-Prs-3pl
They eat rice.

b. Interrogative Sentence


Like English, the Tharu language also has five types of questions. They are yes/no-question, wh-question/open interrogative, tag question, alternative question and rhetorical question. Each types of question is described below:

I. Yes/No Question


In Tharu, yes/no question usually starts with ‘-ki’ marker which occurs in the beginning of the sentence, followed by subject, object, verb and question mark at the end. So, the sentence pattern of yes/no question is Ki + S + O + V + … ?

For example,

· ki 

tora 

səngit 
nik
lagəichəu ?

Ø 

you

music

love
do?
Do you love music?
· ki 

u 
master 
ciyəi ?
Ø

he
teacher
be-Prs-3sg

Is he a teacher?
· ki 

həm 
   tora   
mədət

kəirsəkəi-ciyəu?
Ø

i
   you
          help

can ?
Can I help you?

· ki 

okrəurke 
ghər 

nəi
gelai ?
Ø

they

home

not
go-Pst-3pl ?
Did they not go home?


In Tharu, yes/no question is also formed without applying ‘ki’ marker by pronouncing the declarative sentence itself with a rising intonation pattern as S + O + V + ? 


For example,
· tora
səngit 
nik 
lagəichəu ?
you
music

love 
do ?
Do you love music?
· u

you

marəlkəu ?
he

tora

beat-Pst-3sg ?
Did he beat you?
· gita
ghər 

nəi 
jyarəhəl 
chəi ?
gita
home

not
going

is ?
Is Gita not going home?

II. Open Interrogative (Wh-question)

In the Tharu language, following question markers equivalent to English Wh-words are used to form open interrogative sentences: which can be termed as 'K-word'.

Table No. 3   'K-word' of Tharu as English 'Wh-word'
	
English
	
Tharu

	What

Who
Whom
Where
Why

Whose
When

Which
How

	ki/kəthi
ke

kəkra

kətə/kəte/konhər/kone

kəthile/kiyale

kəkər

kəihya

kon/konta

kənəń/kənəńkhe/kehən


The question markers listed above generally occur after subject, object and before verb. Its sentence pattern is S + Question Marker +V+?


For example, 
· tohər
nam 

kəthi 

ciyəu ?
your
name

what

is ?
What is your name?
· u
   hərdəm
oi
chəurike 
kəthile
jiskaichəi ?
he
   always
that
girl

why

tease-Prs-3sg ?
Why does he always tease that girl?
· rəmeś 

kətə

geləi ?
ramesh

where

go-Pst-3sg ?
Where did Ramesh go?
· toh
ər
mən-pəraibəla
visəi
     kon
ciyəu ?
your
favourite

subject    which
is ?
Which is your favourite subject?
· okrəurke

kəihya
ghər

jetəi ?
they

when

home

go-Fut-3pl ?
When will they go home?

III. Tag Question


The Tharu language also has question tag like English. But the question tag of Tharu differs from English in the way that Tharu has always negative tag whether the statement is positive or negative. Generally, ‘ne’ or ‘nai’ marker is used in Statement+Tag as particle of tag followed by sign of interrogation. Likewise, ‘ki’ particle is used as tag in Command+Tag in Tharu.


For example,

· tũ

əngreji
pərhaici, 
ne ? 
you
english
teach,
not ?
You teach English, don’t you?
· i
        chəuri
     nik
             chəi, nai ?
this       girl
     beautiful 
   is, not ?
This girl is beautiful, isn’t she?
· bhukəi-bəla
kuta

kəhiyone
dhərəi-chəi, ne ?
barking

dog

never

bite, not ?
Barking dog never bites, does it?
· ek

gilas

biyar

le, ki ?
a

glass

beer    
have, will-you ?
Have a glass of beer, will you?
· apən
deś-ke
maya-kər, ki ?
your
nation

love, will-you ?
· Love your nation, will you?

· dhumrəpan
nəi

kər, ki ?
smoke

not

do, will-you ?
Don’t smoke, will you?

· sinema

dekhəile
cəl, ki ?
movie

see
go, shall-we ?
Let’s go to see movie, shall we?

IV. Alternative Question


Like English, Tharu also has alternative question. In this question the marker ‘ki’ is used to present the alternation. The alternation is generally placed between two alternative words. In some cases ‘ya’ is also used as alternation. The sentence pattern is usually like yes/no question. But in some cases alternative question is also in the form of open-interrogative (wh-question).


For example,
· tũhe
bhat
   ki 
   roti 

kene-cihi ?
you
rice
   or
   bread
eat-Perf be-Prs-2sg ?
Have you eaten rice or bread?
· u
       sains
    ki 
     komərs              pərhəi-chəi ?
she      science
    or
     commerce 
read-Prs-3sg ?
Does she study science or commerce?
· cayə
khebhi
        ki
kəphi ?
tea

take-Fut-2sg
        or
coffee ?
Will you take tea or coffee?
· rita
ghər-me
chəi
  ki 
nəi ?
rita
home at
is
  or
not ?
Is Rita at home or not?
· ram      kətə
jya-rəhəl-chəi ?      biratnəgər     ya      dhəran?
ram    where
go-Prog-Prs-3sg ?
biratnagar     or      dharan ?
Where is Ram going? Biratnagar or Dharan?

· okrəurke
  pəriksha    kəhiya
    hetəi ?        fagun   ki  chəit-me ?
their          exam         when       be-Fut-3pl  Falgun  or  Chait in ?
When will be their exam? In Falgun or Chaitra?

· i
       dudh
gai
ki
bhəińsi-ke
ciyəi?
this      milk
cow
or
buffalo of 
is ?
Is this milk of cow or buffalo?

V. Rhetorical Question


Like English, the Tharu language also has rhetorical question which is generally used to suggest, order or request strongly rather than asking question. The pattern of this question is just like open interrogative/wh-question.


For example, 
· həla    nəi     kər-kəihke    həm    tora    kya-daib      kəhbəu ?
noise  not     make-Inf
      i
      you     how many   tell-Prs-1sg?
How many times do I have to tell you not to make noise?

· tũ   həmər  səməsya  bujhəike kosis kəthile  nəi- -kərəi-cihi ?
you my      problem   understand-Inf   try-why Neg-do-Prs-2sg?
Why don’t you try to understand my problem?

· tohər    məhinabari-me    gərbər    chəu    tə,     daktərke kəthile nəi-bhetəi-cihi?
your mensuration irregular be-Prs-3sg if doctor why not-see-Prs-2sg?
Why don’t you see the doctor if your menstruation is irregular?

c. Imperative Sentence


Imperative sentence starts with object in the Tharu language. Like English subject is missing in Tharu imperative sentences. The sentence pattern is ‘O+V’. Imperative sentences give order, command, advice, makes requests etc.


For example,
· apən
deś-ke
maya-kər
your
nation
   
love
Love your nation.
· apən 
məiya-babu-ke
adər-kər
your
parents

obey
Obey your parents.
· jhyal

bəndə-kər
window
        
close
Close the window.
· ek

gilas

cayə

liyə
a

glass

tea

have
Have a glass of tea.
· həməra

apən

kam

oraile-de
me


my

work 

finish
Let me finish my work.
· kripya
həmra

mədət-kər
kindly
me

help
Kindly help me.
· khisyelha

lok-ke

kəihyo-ne

jiska
angry

man

never


tease
Never tease the angry man.

· dhumrəpan
nəi-kər
smoke

not-do
Don’t smoke.
· həmrəurke
ek
chənəke-lel

khelbe-de
us


a
while for

play
Let us play for a while.
· chəuri-ke

kəihiyo-ne

jiska
girl

never


tease
Never tease a girl.
· prem-kər

məhəj 
dhoka  kəihiyo-ne

dəi-həi
love do

but 

deceive   always 

not

Do love but never deceive.

d. Exclamatory Sentence


Exclamatory sentence expresses surprise, grief, sorrow, happiness, sadness etc. in the Tharu language like in English. Interjection words like wah, chi, ah, oh, əiya, dhur, gəuba, he bhagban, məiya gəu, are, dekhi, gəuhəu, bapre etc. are used as marker of exclamation which are followed by exclamation mark (!). Wh-equivalent words of English as “kehen, katek, kate” etc. are also used in exclamatory sentence to express the meaning of surprise.


For example, 
· ah!
 
kate

nik

chəuri
what 

beautiful
girl
What a beautiful girl!
· wah!
             
həmrəurke
myac

jit-gelie
Hip Hip Hurray!       
We 

match

win-Pst-2pl
Hip Hip Hurray! We won the match

· ah!
 kate

nik

pəhad-səb
cəi
how

beautiful
hill-pl

be-Prs-3pl
How lovely the hills are!

· oh! 
okər
   bap

kail

moir-gelai
Alash!
his
   father
yesterday
die-Pst-2sg
Alash! His father died yesterday.
· chi!
        kehen    ghina (ganda)      u        lok     chəi
pooh pooh!     how
 dirty

        that    man   be-Prs-3sg

Pooh Pooh! How dirty that man is.
· məiya gəu (gəuba)!
həmər
     pet

dukhai-chəi
Ouch!


my
    stomach
ache-Prog-be-Prs-1sg
Ouch! My stomach is aching.
· wah!
apnəurke
jitbihi
hurray!
we

win-Fut-1pl
Hurray! we will win.
· dhur!
kehen

pəpyahi
məugi

chəi
Pooh!
how
    
dirty

woman
be-Prs-3sg
Pooh! How dirty that woman is.

3.1.2
Functional Classification of Sentence

On the basis of functional criteria as well there are four types sentence in Tharu viz. statement, question, command and exclamation. This classification of sentences is according to particular function they do in speech situation. In other words, each type of formal sentence is used to serve certain function in discourse, as declarative for statement, interrogative for question, imperative for command and exclamatory for exclamation. This correlation between formal and functional types of sentence can be visualized as below:

(a) Statement


The declarative sentences serving the function of statement can be shown by the help of the following examples:

For example,

· rita
bhat

pəkai-chəi
rita
rice
   
cook-Prs-3sg

Rita cooks rice.
· gita 
bhat

nəi
pəkai-chəi
gita
rice

not
cook-Prs-3sg
Gita does not cook rice.
· u

gai

duhəlkəi
he

cow
        
milk-Pst-3sg
He milked cow.
· okrəurke

gai

nəi

cərail-kəi
he/she-pl

cow

not

graze-Pst-3pl
They did not graze the cow.

The examples visualized above clearly show that declarative sentence states that something is or is not.

(b) Question


How interrogative sentences are used to serve different types of questions can be shown as follows:


For example,
· həri
kətə

ge-ləi ?
hari
where 
go-Pst-3sg ?
Where did Hari go?
· ki

u
ghər-me
chəi ?
Ø 

she
home at
be-Prs-3sg
Is she at home?
· tora
miţhai

nik-lagəi-chəu, ne?
you
sweests
like-Prs-2sg, no?
You like sweets, don’t you?
· tora 
gənit 
   ki 
əngreji 
nik-lag-əichəu?
you
math
   or
english
like-Prs-2sg ?
Do you like Math or English?
· nik-se    pər
    tora
    həm     kya      daib
 kəh-bəu ?
well      read-Inf    you
    I
 how    many   times   say-Prs-1sg ?
How many times do I have to say you to read well?
(c) Command


Imperative sentences give command like, advice, order, request, which can be picturized as below:


For example,
· jəldise

bhat

pəka
soon

rice

cook
Cook rice soon.

· kirpya

həmra

mədət-kəru
kindly 

me

help
Kindly help me.

· apən
guru-ke
adər-kər
your
teacher
respect
Respect your teacher.

· bəsiya
khana

kəhiyone
kho
stale
food

never

eat
Never eat stale food.
(d) Exclamation


Exclamatory sentences expressing surprise, grief, sorrow, happiness etc. can be visualized as below how they make exclamation in the Tharu language.


For example,
· wah!

apnəurke

jit-geli-əi
hurray! 

we


win-Pst-1pl
Hurray! We won.

· chi!
kehen    gənda   
lok
pooh!     
how
   dirty      
man
Pooh! How dirty that man is.
· ah!
 kate

cikən

chauri
what 

beautiful
girl
What a beautiful girl!

· oh! 
okər
   bap

kail

moir-gelai
Alash!
his
   father
yesterday
die-Pst-2sg
Alash! His father died yesterday.
3.1.3
Structural Classification of Sentence

On the basis of constructional (structural) properties Tharu sentences can be classified into three types viz. simple, complex and compound. These sentences are illustrated as below:

a. Simple Sentence


A simple sentence consists of only one subject and predicate. It is an independent sentence and can occur on its own. Like English, a simple sentence of Tharu does not contain an embedded clause.


For example,
· həmrəuke             bhat           khai-ciyəi
we                 rice            eat-Prs-1pl
We eat rice.

· tharu-səb   tərai-ke   bhumiputra   ciyəi
tharu-pl     terai of    aboriginal     be-Prs-3pl
Tharus are the aboriginal of Terai.

· u      jungəl     ge-ləi
he    jungle     go-Pst-3sg
He went to jungle.

· tharu-səb  maghi  pabəin  ləbka   bərəske  rupme   mənabəi-chəi
tharu-pl    maghi  festival  new    year       as    celebrate-Prs-3pl
Tharu celebrate Maghi festival as new year.

· okrəurke       kriket      khela-rəhəl-chəi
he/she-pl      cricket     play-Prog-be-Prs-3pl
They are playing cricket.

· həm     dili       nəi     gel-ciyəi
I          delhi    not     visit-Perf be-Prs-1sg
I have not visited Delhi.

· səma-cəkewa   tharu-səbke   ekta   jəruri      pabəin   ciyəi
sama-chakewa tharu-pl-poss one important festival  be-Prs-3sg
Sama-Chakewa is one of the important festivals of Tharu.

· həm
tora

prem-kərəi-ciyəu
I    
you           
love-Prs-1sg
I love you.

b. Complex Sentence


A complex sentence consists of a main clause and one or more sub-ordinate clauses. Like English, the Tharu language also has equivalent sub-ordinate conjunctions which are used to connect the clauses to form complex sentences. Complex sentence has one independent clause which can stand on its own and other dependent clause which is embedded in the independent clause to convey meaning. The sub-ordinating conjunctions of Tharu are as follows with their English equivalent words.

Table No. 4 Sub-ordinating Conjunction
	Tharu
	English

	əgər

pəihne/pəihle

pəchari

ki

tək/tabetək/jabetək

kəthiletə/kiyaki

təiyo/təbo

Jəkhnu/təkhnu

je

jətə/kətəu

kəihyo/kəkhəinto
	if

before

after

that

till/until

because/since

although/though

when/while

whatever

wherever

whenever


For example,

· jəkhəni  gərəm  həichəi   həmrəuke kam-kərəile nəi-səkəi-ciyəi
when     hot       be-Prs-3sg   we     work           not   can
When it is hot, we can’t work.
· tũhe       je                  kərəi-cihi,              nik-se     kər
you       whatever       do-Prs-2sg           well        do
Whatever you do, do well.

· u        bəd      mehənət-kərəlkəi     təiyo          fail-bhya-geləi
she     hard    labour-Pst-3sg       although     fail-Pst-3sg
She failed although she laboured hard.

· əgər     pas-kərbihi     ə      jo    netə           ghəre-me      rəh
if         pass-Fut-2sg    then  go   otherwise   home at      stay
If you will pass then go otherwise stay at home.

· kucho         boləi-se    pəihne      dui-coti        soc
anything     speak       before       twice           think
Think  twice before speaking anything.

· ərun        kəbita-ke        abəi-tək             rukləi
arun       kabita for       came until         waited
Arun waited for Kabita until she came.

· okrəurke      kəih-dəihəi    ki      həm      aib-rəhəl-ciyəi
them             tell                that    I           come-Prog be-Prs-1sg
Tell them that I am coming.

c. Compound Sentence


A compound sentence consists of two or more simple sentences combined with co-ordinating conjunctions. The sentences or clauses connected in the compound sentence are independent i.e. they can stand on their own. The co-ordinating conjunctions of the Tharu language with their equivalent terminology in English are as below:

Table No. 5 Co-ordinating Conjunction
	Tharu
	English

	əur/a

lekin/məhəj/məgər

təiduware

cahe/ya/ya tə

netə/ne

ya tə … ya

nəi tə … nəi
	and

but

so

or

nor

either … or

neither … or


For example,
· sima
nik
         chəi
məhəj      u        murukh       chəi
seema
beautiful
is
but 
     she
foolish        is
Seema is beautiful but she is foolish.
· bərsa    rukləi
  əur
həmrəuke
apən
yatra
     śuru-kərəlyəi
rain      stopped
  and   we               our     journey    started
The rain stopped and we started our journey.

· u        ya tə
bisəirjaichəi
      ya 
murukh 
chəi
she    either
forgetful
      or

foolish
is
She is either forgetful or foolish.

· okra
kam-kəre
pərtəi
     ya-tə
u
bhukhe-mortəi
he

work

must
      or
          he
starve-Fut-3sg

He must work or he will starve.

· u
   nəi tə
 chəngər
chəi   nəi
ghinahe
chəi
she   neither
beautiful
is
nor     ugly

is
She is neither beautiful nor ugly.

· həm    birami   ciyəi
təiduware    kəlej
     nəi    geliyəi
i
      sick       am       so                college    Neg  go-Pst-1sg
I am sick so I didn’t go to college.

3.2 
Comparison of Tharu and English Sentence Types
During this study, the researcher did not find any written Tharu grammar. Only the data collected from 60 native speakers of Tharu were the sole source regarding the Tharu grammar. In this sub-unit, the researcher has compared the sentence types of the Tharu language with those of English. All the types of sentences on the basis of three different criteria viz. formal, functional and constructional are separately compared as below: 

3.2.1 Comparison of Formal Sentences

Both Tharu and English have four types of formal sentence and those four types of sentences in Tharu viz. declarative, interrogative, imperative and exclamatory are compared with those of English and similarities and differences are found as below:

a.  Declarative Sentence
	Tharu
	English

	həri          bhat         khai-chəi
Hari         rice             eats
	Hari             eats            rice.

	u               gai            duhəl-kəi  

He           cow             milked
	He               milked          cow.

	həm            bhat            nəi-khelyəi
I             rice        Neg      eat-Pst-1sg
	I         did  not  eat         rice.


While comparing declarative sentences between the Tharu and English languages, the following similarities and differences were found:

i. Both Tharu and English languages have affirmative and negative declarative sentences.

ii. The sentence pattern of Tharu declarative sentence is S + O + V whereas of English is S + V+ O. This shows that object occurs between subject and verb in Tharu but in English verb occurs between subject and object.

iii. Negative marker 'nəi' is placed/attached with verb i.e. in the beginning of the verb in Tharu whereas  in English the negative marker 'not' is placed after auxiliary verb.

b.
Interrogative Sentence
Both the Tharu and English languages have five types of questions which are compared as below:

i. Yes/No Question
	Tharu
	English

	ki    tora    səngit    nik    lagəi-chəu ?

Ø    You    music    love        do?
	Do you love music?

	ki həm tora mədət kəir-səkəi-ciəu?

Ø   i     you   help       can? 
	Can I help you?

	radhe   ritu-ke    maya-kərəi-chəi?
Radhe   Ritu           love-Prs-3sg?
	Does Radhe love Ritu?


Both Tharu and English yes/no questions start with distinct markers. Tharu yes/no question begins with 'ki' (marker) and its pattern is 'ki + S + O + V ....?' whereas English yes/no question begin with an auxiliary verb and its pattern is 'A.V. + S + M.V. +O....?' But in some cases Tharu yes/no question may be without the marker 'ki' in the pattern 'S + O + V......?' with rising intonation.

ii. Open Interrogative /Wh-question
	Tharu
	English

	tohər nam    kathi               ciyəu?

Your        name               what is?
	What is your name?

	rəmes         kətə               ge/əi?

Ramesh      where          go-Pst-3sg?
	Where did Ramesh go?

	okrəurke    kəihya    ghər       jetəi?

they when home go-Fut-3pl?
	When will they go home?


Both the Tharu and English languages have distinct open interrogative question markers i.e. 'K-word' and 'Wh-word' respectively. In Tharu, these markers usually occur between subject and verb whereas in English they occur in the beginning of the sentence. The sentence patterns of Tharu is S + K-word + V+ ? whereas of English is Wh-word + A.V. + S +M.V. +.......?

iii. Tag Question
	Tharu
	English

	tu     əngreji     pərhaici,    ne ?

You  English     teach,    not? 
	You teach English, don't you?

	u       chəuri   nəi-nik   chəi,    nai?

That  girl      Neg beautiful is, not?
	That girl is not beautiful, is she?

	ek   gilas    biyar    le,     ki?

a   glass     beer    have, will-you?
	Have a glass of beer, will you?

	apən     des-ke   maya-kər,   ki?
Your   nation    love     will-you?
	Love your nation, will you?


Both Tharu and English have two types of question-tag viz. Statement + Tag and Command + Tag but they differ in the process. If the statement is positive, tag is negative and if the statement is negative, tag is positive in English whereas the question tag in Tharu is always negative whether the statement is positive or negative. 'ne' or 'nai' marker followed by question mark(?) is used as particle of statement tag in Tharu but in English 'A.V. + Pronoun Subject + ?' and A.V. + n't + Pronoun Subject + ?' are particles of negative and positive tag respectively. Likewise, English uses 'shall we' or 'will you' as particle of Command + Tag whereas Tharu uses 'ki'.

iv. Alternative Question
	Tharu
	English

	tũhe   bhat  ki   roti      khene-cihi?

You rice or bread eat-Perf be-Prs-2sg?
	Have you eaten rice or bread?

	Cayə   khebhi   ki       kaphi?

tea      take-Fut-2sg or coffee?
	Will you take tea or coffee?

	i       dudh  gai    ki   bhəinsi-ke    ciyəi?

this  milk  cow  or    buffalo of     is?
	Is this milk of cow or buffalo?


Both the Tharu and English languages use distinct markers for alternative questions. The markers 'ki' and 'or' are used in Tharu and English respectively. This alternative marker is placed between two alternative words in both the languages.

v. Rhetorical Question
	Tharu
	English

	həla nəi kər kəihke həm tora kya-daib kəhbəu?

noise  not  make-Inf  i  you  how    many 

tell-Prs-1sg?
	How many times do I have to tell you not to make noise?

	tũ     həmər    səməsya   bujhəike  kośiś 

kəthile     nəi-kərəi-cihi?

you my problem understand-Inf try. why Neg-do-Prs-2sg?
	Why don't you try to understand my problem?


Both the Tharu and English languages use rhetorical questions to suggest, order or request strongly rather than asking question. The sentence pattern of this question is just like open interrogative/wh-question in both the languages.
c. Imperative Sentence
	Tharu
	English

	apən      des-ke     maya-kər

your     nation      love
	Love your nation.

	ek    gilas     cayə     liyə
a      glass     tea       have
	Have a glass of tea.

	həmra    apən    kam      oraile-de

me          my     work      finish
	Let me finish my work.

	Dhumrəpan    nəi-kər

smoke            Neg do
	Don't smoke.


In both Tharu and English imperative sentences, subject (you) is missing. Tharu imperative sentence begins with object whereas English imperative sentence begins with verb. The sentence patterns of each of them are 'O +V' and 'V + O' respectively.

d. Exclamatory Sentence
	Tharu
	English

	ah!        kəte           nik chəuri

what   beautiful        girl
	What a beautiful girl!

	Wah!     həmrəurke   myac     jitəl-yəi

Hurray!       we            match       won
	Hurray! we won the match.

	oh!      okər    bap        kail      moir-geləi

Alash!  his   father  yesterday    died
	Alash! His father died yesterday.

	chi!               kehen    gənda        lok   chəi

Pooh Pooh!  how        dirty         man    is
	Pooh Pooh! How dirty man is.


Both Tharu and English exclamatory sentences use their own distinct markers followed by exclamation mark(!). Exclamatory sentence usually begins with interjection words in both the languages.

3.2.2 Comparison of Functional Sentences

On the basis of functional properties as well both the Tharu and English languages have four types of sentences viz. statement, question, command and exclamation which is based on particular function they do in speech situation. Each type of formal sentence of Tharu as well as of English, is used to serve certain function in discourse, as declarative for statement, interrogative for question, imperative for command and exclamatory for exclamation. During his research, the researcher did not find any distinct differences between functional types of sentences of the Tharu and English languages in serving the communicative function.

3.2.3 Comparison of Constructional Sentences 

On the basis of constructional properties both the Tharu and English languages have three types of sentence viz. simple, complex and compound. These sentences are compared as below:

a. Simple Sentence
	Tharu
	English

	həmrəurke   bhat    khai-ciyəi

we               rice     eat-Prs-1pl
	We eat rice.

	səma-cəkewa  tharu-səb-ke  ekta  jəruri  pabəina      ciyəi

sama-chakewa  tharu-pl-Poss  one  important festival  be-Prs-3sg
	Sama-Chakewa is one of the important festivals of Tharu.

	həm    dili       nəi-gel-ciyəi

I         Delhi    Neg  visit-Perf be-Prs-1sg
	I have not visited Delhi.



The examples given above show that both Tharu and English simple sentences have only one independent clause which consist of only one subject and predicate. The sentence pattern of Tharu is ‘S+O+V’ whereas of English is ‘S+V+O’.

b. Complex Sentence
	Tharu
	English

	jəkhəni  gərəm  həichəi  həmrəurke  kam-kəraile  nəi-səkəi-ciyəi 

when       hot       be-Prs-3sg   we        work        Neg can
	When it is hot, we can’t work.

	tũ        je            kərəi-cihi     nik-se      kər

you   whatever   do-Prs2sg       well         do 
	Whatever you do, do well.

	u      bəd      mehənət-kərəlkəi     təiyo                             fail -bhya-geləi

she   hard    labour-Pst-3sg           although               fail-Pst-3sg
	She failed although she laboured hard.


The examples stated above show that both the Tharu and English complex sentences consist a main clause and one or more sub-ordinate clause or clauses embedded with sub-ordinating conjunctions. In complex sentence both the languages use their own distinct sub-ordinating conjunction markers.
c. Compound Sentence
	Tharu
	English

	sima     nik           chəi   məhəj   u    murukh chəi

Seema  beautiful   is      but       she   foolish  is
	Seema is beautiful but she is foolish.

	bərsa   rukləi       əur   həmrəuke   apən   yatra   śuru-kərəlyəi

rain      stopped   and    we             our      journey started 
	The rain stopped and we started our journey.

	həm   birami    ciyəi      təiduware      kəlej              nəi-gelyəi

I         sick        am          so                  college       Neg go-Pst-1sg   
	I am sick so I didn’t go to college.


From the comparison made above, it can be stated that both the Tharu and English languages use their own distinct co-ordinating conjunction markers to combine two or more simple clauses or sentences into compound one. Both the languages combine two or more independent clauses or sentences. The Tharu language seems to have some co-ordinating conjunctions which have more than one similar terms which the English language lacks. For example, Tharu has three terms for English equivalent ‘but’, viz. lekin/ məhəj/ məgər. 

Chapter - Four
FindingS and Recommendations

This chapter deals with the findings of the research along with some recommendations for pedagogical implications.

4.1
Findings


On the basis of the analysis and interpretation of the collected data, the major findings of the present study are summarized in the following points:

4.1.1
Sentence Types in Tharu


The sentence types of Tharu are as follows:

A) Four types of sentences were found on the basis of formal properties. They are declarative, interrogative, imperative and exclamatory.

a) The sentence pattern of declarative sentence was found to be S + O + V. There are two types of declarative sentence viz. affirmative and negative. Their sentence pattern are ‘S + O + V’ and ‘S + O + nəi + V’ respectively.

b) Five types of interrogative sentence were found in Tharu viz. yes/no question, open interrogative, tag question, alternative question and rhetorical question.

(i) The general sentence pattern of yes/no question was found to be ‘Ki + S + O + V ?' But ‘S + O + V ?' pattern with rising intonation is also used to form yes/no question.

(ii) The sentence pattern of open interrogative was found to be S + K-word + V + ?

(iii) Two types of question tag were found in Tharu and whether the statement is positive or negative question tag in Tharu was found to be negative and particle of statement + tag is 'ne' or 'nai' marker in all the cases. Likewise, in command  + tag the marker ‘-ki’ is used as the particle of tag. The marker is preceded by comma (,) and followed by question mark (?).
(iv) Ki/ya was found to be used as alternation marker in alternative question. This marker is placed between the two alternative words of the question.
(v) The sentence pattern of rhetorical question was found to be  similar to open interrogative but it was found to be used to give advice order etc. rather than asking question.
c) As the study shows, the Tharu imperative sentence starts with object followed by verb, its subject (you) is missing and the sentence pattern is ‘O + V’.

d) Tharu exclamatory sentences begin with markers like: wah, ah, oh, chi, eiya, dhur, gəuba, he bhagwan, məiya gəu etc. which are followed by exclamation (!) mark.
B) On the basis of functional properties as well four types of sentences were found viz. statement, question, command and exclamation. This classification was based on the communicative function each types of formal sentences did in speech situation.

C) Likewise, on the basis of constructional (structural) criteria three types of sentences viz. simple, complex and compound were found.

a) The simple sentence consists of one subject and one predicate and can occur on its own. Its sentence pattern was ‘S + O + V’.

b) Complex sentence consists of a main clause and one or more sub-ordinate clauses joined with sub-ordinating conjunctions. The sub-ordinating conjunction markers of Tharu were found to be -əgər, pəihne, pəchari, ki, tək, kəthile/kiyaki, jəkhnu/təkhnu, təiyo/təbo, je, jətə/kətəu, kəihyo/kəkhəinto.
c) Compound sentence consists of two or more independent simple sentences combined with co-ordinating conjunctions. The co-ordinating conjunctions of Tharu were found to be -əur/a, lekin/məhəj/məgər; təiduware, cahe/ya/ya tə, netə/ne, ya tə … ya, nəi tə … nəi.
4.1.2
Similarities and Differences between Sentence Types of Tharu and English 
a) Saptariya dialect of Tharu as well as English have four types of sentences on the basis of formal criteria.

b) Declarative sentence starts with subject, verb occurs between subject and object in English whereas in Tharu object occurs between subject and verb.

c) Negative marker ‘not’ is placed after auxiliary verb in English negative sentence whereas in Tharu negative marker ‘-nəi’ is placed just before verb.
d) Both Tharu and English have five types of interrogative sentences.
e) Yes/no question begins with question marker both in Tharu and English. Tharu yes/no question begins with ‘-ki’ marker and its pattern is ‘Ki+S+O+V ?’ whereas English yes/no question begins with auxiliary verb and its pattern is ‘A.V. + S + M.V. + O … ?’.
f) Both Tharu and English have distinct open interrogative question markers. In English these markers occur in the beginning whereas in Tharu question markers usually occur between subject and verb.
g) Both Tharu and English have two types of question tag viz. statement + tag and command + tag but they differ in the process. If statement is positive, tag is negative and if statement is negative, tag is positive in English whereas the question tag in Tharu is always negative whether the statement is positive or negative. ‘-nəi’ or ‘ne’ marker is used in the statement + tag in Tharu. Likewise, English uses ‘shall we’ or ‘will you’ as particle of command + tag whereas Tharu uses ‘Ki’.
h) Tharu and English use the markers ‘-ki’ and ‘or’ respectively in alternative question. That marker is placed between two alternative words in both the languages.
i) In Both Tharu and English imperative sentence subject is missing. English imperative sentence usually begins with verb whereas imperative sentence in Tharu begins with object.
j) Both Tharu and English exclamatory sentences use their distinct marker followed by exclamation mark (!).
k) Both Tharu and English have four types of sentence on the basis of functional criteria viz. statement, question, command and exclamation.
l) Both Tharu and English have three types of sentence on the basis of constructional criteria viz. simple, complex and compound.
m) Both Tharu and English simple sentence contain independent clause which consists of only one subject and predicate. Sentence pattern of English is ‘S + V + O’ whereas of Tharu is ‘S + O + V’.
n) Both Tharu and English complex sentences consist of sub-ordinate clauses which are embedded with distinct sub-ordinating conjunction markers.
o) Both the Tharu and English languages use their distinct co-ordinating conjunction markers to combine simple clauses or sentences in compound sentence.
4.2
Recommendations and Pedagogical Implications

On the basis of the findings obtained from the analysis of the collected data, the recommendations and pedagogical implications have been made as below:

a) The sentence pattern of Tharu differs from English. So, the sentence pattern should be made clear by giving sufficient examples while teaching English sentence types to the Tharu native speaker.

b) The negative marker (‘not’) is placed just after auxiliary verb in English but in Tharu negative marker is placed just before the verb. So, the language teacher should be aware of this fact.

c) Tharu has distinctive open question markers to make open interrogative but those markers are used differently than in English. So, the difference should be taken into account while teaching English wh/or open interrogative.

d) The process of making question tag in Tharu differs from that of English. Tharu has only negative tag for statement + tag but English has both negative as well as positive tag. Therefore, while teaching English question tag to the Tharu native speakers focus should be given in the difference.

e) English imperative sentence begins with verb but Tharu imperative sentence begins with object. So, the language teacher should be aware of this fact while teaching English as a second language to Tharu native speakers.

f) Tharu and English both have distinct interjections (markers) to form exclamatory sentence but the meaning of those exclamation markers should be made clear while teaching exclamatory sentence.

g) Tharu has distinct sub-ordinating and co-ordinating conjunction markers like English. So, meaning of these conjunction markers should be made clear with equivalent marker of English while teaching English complex and compound sentence to the native Tharu students.

h) The syllabus designers, textbook writers or language planners should be more conscious while designing the syllabus and writing text books for the Tharu native learners who are learning English as a second language.

The researcher does not claim that the present study is sufficient to find out all the sentence types of the Tharu language. On the basis of different criteria viz. formal, functional and constructional. So, there may appear other types of sentence as well with the arrival of different Tharu scholars in the near future. The present study is mainly based on the data collected from 60 Tharu native speakers of Siraha district. However, the researcher has tried his best to generalize the types of sentences in Tharu explicitly based on the collected data.


Finally, the researcher wants to request the concerned authority to take the above mentioned recommendations into consideration. Furthermore, he would like to request the authority to carry out other researches on the various areas of the Tharu language. 
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APPENDIX - I

INTERVIEW QUESTIONNAIRE
cGt/jftf{ k|ZgfjnL

This interview questionnaire has been prepared in order to accomplish a research work entitled “Sentence Types in Tharu and English: A Comparative Study”. This research is being carried out under the guidance of Lecturer Mrs. Madhu Neupane, Central Department of English Language Education, Faculty of Education, T.U., Kirtipur, Kathmandu. It is hoped that your kind cooperation will be a great contribution in the accomplishment of this valuable research.

Name
 (gfd)
: .........................................................
Sex (lnË) : .................

District (lhNnf) : .....................................

Educational Status (z}lIfs :t/) : ...................................................

How do you say the following expressions in Tharu?     

1. Hari eats rice. (xl/ eft vfG5 .)

................................................
...................................................

2. You like music. (ltdL ;+uLt dg k/fp5f} .)

................................................
...................................................

3. They are playing cricket. (ltgLx? ls|s]6 v]Nb}5g\ .)

................................................
...................................................

4. He milked the cow. (p;n] ufO b'xof] .)

................................................
...................................................

5. I have not visited Delhi. (d lbNnL uPsf] 5}g .)

................................................
...................................................

6. We did not listen the story. (xfdLn] syf ;'g]gf}+ .)

................................................
...................................................

7. This girl is beautiful. (of] s]6L ;'Gb/ l5g\ .)

................................................
...................................................

8. The condition of peace in Nepal is not good. (g]kfnsf] zflGt ;'/Iffsf] l:ylt 7Ls 5}g .) 

................................................
...................................................

9. Sama Chakewa is one of the important festival of Tharu. (;df rs]jf yf¿sf] Ps dxTjk"0f{ kj{ xf] .)
................................................
...................................................

10. Tharu are the aboriginal (indigenous) group of Terai. (yf¿x? t/fO{sf e'ldk'q 
-cflbjf;L_ x'g\ .)
................................................
...................................................

11. Tharu women go to their parents’ house in Jitiya. (yf¿ cfO{dfO{x? lhltofdf cfˆgf] dfOt hfG5g\ .)
................................................
...................................................
12. He went to jungle. (pm h+un uof] .)

................................................
...................................................

13. Tharu celebrate Maghi festival as new year. (yf?x? df3L kj{ gofF jif{sf] ?kdf dgfpg] u5{g\ .)
................................................
...................................................

14. Tharu have their own language, culture, tradition, rites and rituals. (yf?sf] cfˆg} efiff, ;+:s[lt, k/Dk/f / /xg;xg 5g\ .)
................................................
...................................................

15. Seema is a beautiful girl but she is foolish. (;Ldf ;'Gb/ l5g\ t/ pm d'v{ l5g\ .)

................................................
...................................................

16. The rain stopped and we started our journey. (jiff{ ?Sof] / xfdLn] cfˆgf] ofqf z'? u¥of} .)

................................................
...................................................

17. He gave me no book nor did he say anything to me. (g t p;n] dnfO{ s'g} lstfa lbof] g s]xL eGof] .)

................................................
...................................................

18. She is either forgetful or she is a fool. (ltgL of t ljl;{lG5g\ of d'v{ l5g\ .)

................................................
...................................................

19. It did not rain enough so, paddy did not grow well last year. (ut jif{ Tolt kfgL k/]g To;}n] wfgjfnL /fd|f] km:6fPg .)
................................................
...................................................

20. We could not continue our journey because we were too exhausted. (xfdLn] cfˆgf] ofqfnfO{ lg/Gt/tf lbg ;s]gf} lsgeg] xfdL lgs} yfs]sf lyof}|+ .)
................................................
...................................................

21. Nitu went when Ritu arrived. (ha l/t' cfOg\ lgt' uO{ .)

................................................
...................................................

22. When it is hot, we can't work. (ha udL{ x'G5, xfdL sfd ug{ ;Sb}gf}+ .)

................................................
...................................................

23. Whatever you do, do well. (ltdL h] u5f}{, /fd|/L u/ .)

................................................
...................................................

24. The Prime Minister said that the constitutional assembly will be held at any cost on 28th Chaitra. (;+ljwfg ;efsf] r'gfj s'g} klg xfntdf r}t @* ut] g} x'G5 eg]/ k|wfg dGqLn] eGg'eof] .)
................................................
...................................................

25. When it rained, farmers went towards the field. (ha kfgL k¥of] ls;fgx? v]tlt/ nfu] .)
................................................
...................................................

26. If you can pass, go and read, otherwise look after the cattle at home. (olb kf; ug{ ;S5f} eg] hfpm k9 gq 3/d} ufO{j:t'nfO{ x]/ .)

................................................
...................................................

27. If I had sufficient money, I would study in America. (d;Fu w]/} k};f ePsf] eP d cd]l/sfdf k9\y] .) 
................................................
...................................................

28. It is hoped that Nepal will be reconstructed as federal state on the basis of race, language, and territory after constitutional assembly. (;+ljwfg;efsf] r'gfjkl5 hft, efiff / If]qsf] cfwf/df g]kfnsf] k"g{;+/rgf x'G5 eg]/ hgtfx?n] cfzf u/]sf 5g\ . )
................................................
...................................................
29. Do you love music? (s] ltdLnfO{ ;+uLt dgk5{ <)

................................................
...................................................

30. Can you help me in data collection? (s] ltdL dnfO{ 8f6f ;+sng ug{ d2t ug{ ;S5f} <)
................................................
...................................................
31. Aren’t you going to home in this vacation? (s] of] ljbfdf ltdL 3/ uO/x]sf 5}gf}+ .)
................................................
...................................................

32. Is he at home or not? (p 3/df 5 ls 5}g <)

................................................
...................................................
33. Have you eaten rice or bread? (ltdLn] eft ls /f]6L vfPsf 5f} <)

................................................
...................................................

34. Would you like to take tea or coffee? (lrof vfg'x'G5 ls skmL <)

................................................
...................................................

35. Will Maoist win the election of constitutional assembly? (s] dfcf]jfbLn] ;+ljwfg;efsf] r'gfj lhTnfg\ <)
................................................
...................................................
36. Why do you always tease me? (ltdL hltv]/ dnfO{ lsg lh:Sofp5f}+ <)
................................................
...................................................

37. Why don’t you cut your paddy? It’s ripe enough. (ltdL wfg lsg sf6\b}gf} < of] t c;fWo} kfs]sf] 5 lg .)
................................................
...................................................

38. Where did Ramesh go? (/d]z sxfF uof] <)

................................................
...................................................

39. When will you meet your thesis guide? (ltdL cfˆgf] y]l;; ufO8nfO{ slxn] 
e]6g]5f} <)

................................................
...................................................

40. Which is your favourite subject? (ltd|f] dg kg]{ ljifo s'g xf] <)

................................................
...................................................

41. Who do you play cricket with? (ltdL sf];Fu lqms]6 v]N5f} <)
................................................
...................................................
42. How many times do I have to tell you not to make noise? (xNnf gu/ eg]/ d}n] ltdLnfO{ slt rf]6L eGg'k5{ xF <)

................................................
...................................................

43. This scene is beautiful, isn't it? (of] b[Zo ;'Gb/ 5, x}g t <)

................................................
...................................................

44. Barking dogs seldom bite, do they? (e'Sg] s's'/x? lj/n} 6f]S5g\, x}g t <)
................................................
...................................................

45. Have a glass of beer, will you? (Ps Unf; lao/ lnpm, x} t <)
................................................
...................................................

46. Let's start new business, shall we? (gofF Jofkf/ z'? u/f} x+} <)
................................................
...................................................

47. Come in, Please. (s[kof leq cfpg';\ .)

................................................
...................................................

48. Close the window. (‰ofn aGb u/ .)

................................................
...................................................

49. Love your nation. (cfˆgf] b]znfO{ dfof u/ .)
................................................
...................................................

50. Obey your parents. (cfˆgf] a'jfcfdfnfO{ cfb/ u/ .)
................................................
...................................................

51. Have a glass of tea. (Ps Unf; lrof lnpm .) 

................................................
...................................................

52. Let's go to movie. (l;g]df x]g{ hfFp .)

................................................
...................................................

53. Let me finish my work. (dnfO{ cfˆgf] sfd l;Wofpg b]pm .)

................................................
...................................................

54. Let us play for a while. (xfdLnfO{ Psl5g v]Ngb]pm .)
................................................
...................................................

55. Kindly help me. (s[kof dnfO{ dbt ug'{xf];\ .)

................................................
...................................................

56. Never tease the angry man. (l/;fPsf] dfG5]nfO{ slxNo} g lh:Sofpm .)
................................................
...................................................

57. Don't smoke. (w'd|kfg gu/ .)

................................................
...................................................

58. Be careful while you are working. (sfd ug]{ a]nfdf xf]l;of/ xf]pm .)

................................................
...................................................

59. Be conscious in election. Vote only the capable leader. (r'gfjdf ;r]t xf]pm . ;Ifd pDd]åf/nfO{ dfq ef]6 xfn .)
................................................
...................................................

60. What a beautiful lady! (cfxf Û slt ;'Gb/ l76L .)

................................................
...................................................

61. How lovely the hills are! (cfxf Û slt ;'Gb/ kxf8x? 5g\ .)

................................................
...................................................

62. What a fool I was! (d slt d'v{ lyP Û)

................................................
...................................................

63. Oh! That mango was really delicious. (cfxf Û Tof] cfFk t ;fFlrs} dL7f] lyof] .)

................................................
...................................................

64. Hip Hip Hurray! We won the match. (jfx Û xfdLn] Dofr lhTof} .)

................................................
...................................................

65. Alas! His father died yesterday. (cf]xf] Û p;sf] a'af lxhf] laTg'eof] .)

................................................
...................................................

66. Pooh Pooh! How dirty that man is. (l5 Û s:tf] kmf]xf]/L dfG5] .)

................................................
...................................................

67. Oh look! They have come. (x]/ Û pgLx? cfOk'u]5g\ .)

................................................
...................................................

68. Ouch! My stomach is aching. (P]of Û d]/f] k]6 b'lv/x]sf] 5 .)
................................................
...................................................

69. Huray! We'll be the winner. (jfx Û xfdL g} lhTg]5f} .)
................................................
...................................................

70. How shameless that woman is! (s:tL nfh gePsL cfOdfO{ Û)
................................................
...................................................
APPENDIX – II

CONSONANT PHONEMES OF THARU

	
	
	Bilabial
	Dental
	Alveolar
	Palatal
	Velar
	Glottal

	
	
	-V
	+V
	-V
	+V
	-V
	+V
	-V
	+V
	-V
	+V
	-V
	+V

	Stops
	-Asp
	p
	b
	t
	d
	T
	D
	
	
	k
	g
	
	

	
	+Asp
	ph
	bh
	th
	dh
	Th
	Dh
	
	
	kh
	gh
	
	

	Africates
	-Asp
	
	
	
	
	c
	j
	
	
	
	
	
	

	
	+Asp
	
	
	
	
	ch
	jh
	
	
	
	
	
	

	Fricatives
	
	
	
	
	
	s
	
	
	
	
	
	
	((

	Nasal
	
	
	m
	
	
	
	n
	
	
	
	ŋ
	
	

	Lateral
	
	
	
	
	
	
	l
	
	
	
	
	
	

	Tril
	
	
	
	
	
	
	r
	
	
	
	
	
	

	Glide
	
	
	w
	
	
	
	
	
	y
	
	
	
	


Source: Chaudhary (2005)
VOWEL PHONEMES OF THARU

	
	Front
	Centre
	Back

	High
	i
	
	u

	Mid
	e
	ə
	o

	Low
	æ
	a
	(


Source: Chaudhary (2005)
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